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Таржимага нафақат матнлараро қайта яратилиш, балки инсоният фаолиятининг 

муҳим тури, ўзида ижтимоий характер касб этувчи жараённи мужассам этувчи ҳаракат 

сифатида талқин қилиниши В.С.Виноградов, И.С.Алексеева, ва бошқа олимларнинг 

замонавий ёндашувларида акс этади [3, 6]. 

Венедикт Степанович Виноградов таржимани талқин қилиб қуйидаги фикрларни 

илгари суради: «Таржима -бу ижтимоий зарурият натижасида вужудга келган маълумот 

(мазмун) нинг оғзаки ёки ёзма матнда бир тилдан иккинчи бир тилга эквивалент матн 

орқали ўгирилишидир». Шу тарзда В.С.Виноградивнинг талқинида таржима жараёни ва 

натижаси комплекс равишда унинг жамиятдаги муҳимлилик даражаси билан 

тенглаштирилади [3, 43 б.]. 

Ирина Сергеевна Алексеева таржимани: «таржимон томонидан амалга 

ошириладиган вариатив қайта ифодалаш, бир тилда яратилган матннинг иккинчи бир тил 

ҳарфлари асосида қайтадан кодлаш жараёнидир» деб таърифлайди. Тадқиқотчи 

қарашларида таржима, авваламбор, махсус субъектив фаолиятнинг натижаси – яъни 

таржимон ўз меҳанти самарасини унга хос бўлган психологик ва касбий хусусиятлари 

орқали амалга оширади [1, 55 б.]. 

Эҳтимол энг замонавий ва таржиманинг ўзига хос хусусиятларига қамровли 

даражада аниқ изоҳ деб қуйидагини келтириш мумкин: «таржима - бу турли тил 

тизимларидан фойдаланувчи инсонлар ўртасидаги коммуникатив воситачиликнинг 

ижтимоий функциясидир». Яъни икки тилли шахснинг психофизик фаолияти давомида 

унинг интерпретаторлик қобилияти асосида реал борлиқни акс эттиришидир, максимал 

даражада тўлиқ эквивалентликка эришиш мақсадида бир семиотик тизимдан иккинчи бир 

тизимга ўтиш жараёни. 

Шундай қилиб таржима борасида етук мутахасислар келтирган изоҳларни таҳлил 

қилар эканмиз таржимани нафақат натижа балки уни тиллараро ва маданиятлараро 

мулоқот жараёни сифатида талқин қилиш мумкин. 
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,, ULUG’BEK XAZINASI” ROMANIDA TARIXIY SO’ZLARNING LEKSIK-

SEMANTIK XUSUSIYATLARI 

Muratova N.B. 

Toshkent viloyati Chirchiq davlat pedagogika 

instituti o’qituvchisi 

Annotatsiya:  O’zbek tili tarixiy va arxaik so’zlarning ko’pligi , tarixiy asarlarning u yoki 

bu davrida yaratilganligi, uni bayon qilgan yozuvchi mahorat  bilan qog’ozga tushurganligi 

tufayli matnda umuman o’zbek xalq tilining xususiyatlari bilan bir qatorda tarixiy so’zlar uchun 

xarakterli bo’lgan leksik , fonetik va grammatik xususiyatlar o’z aksini topgan. Bu hol tarixiy 

matn tilining hozirda barcha uchun tushunarli bo’lgan nutqga ya’ni adabiy talaffuziga 
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yaqinlashtirishni talab qiladi. Quyida asardagi tarixiy so’zlarning leksik-semantik xususiyatilari 

bilan tanishamiz . 

Kalitso’zlar:Leksik – semantik ma’no, individual ma’no, tarixiy va arxaik so’zlar, 

muloqot epizodlari , grammatik ma’no, “Shahriyori falak iqtidor”,rindona. 

Odil Yoqubovning ,, Ulug’bek xazinasi ’’ romani ilmiy va badiiy qiymatining bir tomoni 

uning lug’at boyligi bilan belgilanadi. Bu boy leksika adabiy tilni boyitishdagi asosiy manbalar 

bo’lib, o’zbek tili tarixi, shevalarning  lug’at boyligi to’la saqlanishi kerak. 

Tarixiy asarlar leksikasi umuman hozirda iste’molda bo’lgan lug’atlar bo’lishi bilan birga 

ular orasida tarixiy, arxaik bo’lganlari va ularning ma’nosini hozirgi avlod vakillari bilmasliklari 

ko’plab uchrab turadi. O’zbek tili tarixiy va arxaik so’zlarning ko’pligi , tarixiy asarlarning u 

yoki bu davrida yaratilganligi, uni bayon qilgan yozuvchi mahorat  bilan qog’ozga tushurganligi 

tufayli matnda umuman o’zbek xalq tilining xususiyatlari bilan bir qatorda tarixiy so’zlar uchun 

xarakterli bo’lgan leksik , fonetik va grammatik xususiyatlar o’z aksini topgan. Bu hol tarixiy 

matn tilining hozirda barcha uchun tushunarli bo’lgan nutqga ya’ni adabiy talaffuziga 

yaqinlashtirishni talab qiladi. Biroq tarixiy matn tilini adabiy talaffuzga yaqinlashtirish 

originalning, bir tomondan, leksik va grammatik, ikkinchi  tomondan poetik xususiyatlarga ta’sir 

etmasligi kerak. Hech vaqt bir jumla yoki so’z o’rniga ikkinchisi almashtirilmasliga lozim. 

Tarixiy va arxaik so’zlarga asos bo’lgan , badiiy asar tili uchun muhim ahamayatli  bo’lmagan 

fonetik hodisalargina adabiy til talaffuziga yaqinlashtirilib beriladi. 

Romanni nashrga tayyorlashda kommentlariga va izohli lug’atlar berish  muhim o’rin 

tutadi. Chunki tarixiy asarlarda izohsiz tushunish qiyin bo’lgan yoki ma’nosi anglashilib tursa 

ham, aniqlik kiritish kerak bo’lgan so’zlar, iboralar, obrazlar, jumlalar uchrab turadi. Yozuvchi 

mana shunday o’rinlarni kitobxonga tushuntirishi kerak. Masalan: “Ulug’bek xazinasi” romanida 

bir navkar tilidan aytilgan “Mavlono Ali ibn Muhammad Qushchi hazratlari! Shahriyori falak 

iqtidor Mirzo Ulug’bek Ko’ragoniy hazratlari amr etmishlarning, Ko’ksaroyda darhol hozir-u 

nozir bo’lg’aysiz!”. Jumladagi hamma so’zlar asnglashilib turibdi. Lekin obrazni to’g’ri tushunib 

olish uchun qo’shimcha izoh berish kerak. Chunki “Shahriyori falak iqtidor”  mavhumi ostidagi 

ma’noni oddiy kitobxon u yoqda tursin tadqiqotchilar ham bilmasligi mumkin. Bunda 

“Shahriyori falak - iqfidor” mavhumi ostida Movarounnahrda iste’molda bo’lgan qudratli shoh 

ko’zda tutilayotganligiga izoh berish kerak bo’ladi. 

Odil Yoqubovning ,,Ulug’bek xazinasi” romani yuksak badiiyligi bilan alohida qiymatga 

ega. Romanida qamrab olingan voqea-hodisalarning mo’l-ko’lliga va nihoyatda kengligi 

tasvirning o’ta boy va ko’tarinkiligi , nasriy asarning san’atkorona ishlanganligi va juda ham 

bo’yoqdorligi jihatidan o’ziga xos  romanda ona yurtni tashqi va ichki dushmanlardan himoya 

qilishga chaqiriq, ma’rifatparvarlik g’oyalari bilan yangraydi. 

Shundan kelib chiqib, unda jang-u jadallar, bahodirlarning olishuvlari, ilm cho’qqisini zabt 

etishga bo’lgan intilishlar jarayonidagi turli tuman tasvirlarga alohida e’tibor beriladi. Romanda 

qahramonlar ruhiyatiga alohida ahamiyat berilgan. Odil Yoqubovda bu narsa yanada diqqatga 

loyiq. Uning asarlaridagi har bir matn asrlar tajribasini o’ziga jamlagan  maqoldek jaranglaydi . 

Romanda insonnining ichki ziddiyotlari, xarakterdagi qarama – qarshiliklar o’zaro muloqot 

epizodlari juda ham ta’sirli va jozibali ravishda berilib, unga zamonasining ahloq normalar 

singidirib yuborilgan umumbashariy g’oyalar ilgari surilgan . Bu o’rinlarda tarixiy so’zlar 

ma’lum bir epik ma’suliyatni bo’yniga olgan. Shu o’rinda so’zlarning leksik-semantik 

xususiyatiga to’xtalib o’tsak . 

Leksik – semantik ma’no tashqi dunyodagi biror voqea, hodisa yoki narsa bilan bog’liq 

bo’ladi. Ular odatda, individual ma’no hisoblanadi: bir ma’no bir so’z bilan bog’langan bo’ladi. 

Demak , so’zning leksik ma’nosi borliqdagi narsa , belgi , harakat, miqdor kabi tushunchalar 

haqidagi ma’lumotiga aytiladi. Lug’aviy ma’no ustiga qo’shilib , so’zning shakliy qismi orqali 

ifodalangan va uning ma’lim turkumiga mansubligini, gapda qanday vazifa bajarishni 

ko’rsatuvchi ma’no so’zning grammatik ma’nosi hisoblanadi . Masalan:  uy, nok, kitob , bo’g’in 

so’zlarining leksik ma’nolari har xil. Oltita so’z olti xil leksik ma’no anglatadi, lekin ularning 
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grammatik ma’nolari bir xil ular hammasi predmetlik tushunchasini ifoda etib, birlik va bosh  

kelishik formasida . 

Quyida asardagi tarixiy so’zlarning leksik-semantik xususiyatilari bilan tanishamiz . 

Asarda yozuvchi nutqida, qahramonlar muloqatida tarixiy so’zlar yaqqol namayon bo’ladi . 

– Ali Qushchi qora duxoba taqyasining ustidan mudarra dasto’rini oradi  , egniga yengsiz

kimxob nimchasini  , uning ustidan oq chakmonni kiydi –da, tik zinalardan yurib yuqoriga chiqa 

boshladi .                                            ( 5bet) 

Bu jumlada mudarra dastori tarixiy so’z bo’lib, mudararrislik sallasi degan ma’noni 

bildiradi. 

- Ali Qushchi uzangini topib, tipirchilagan otga o’zi sapchib mindi-da , jilovini 

qo’liga oldi:  u ,,Qushchi nomini bekorga olmagan, a’lohazratlari bilan ovga chiqqan 

paytlarida, ne-ne asov tulporlarni julovlab, bir lahzada o’ziga o’rgatib olardi !    (5bet) 

Qushchi, a’lohazratlari so’zlari tarixiy bo’lib, qushchi bu yerda mohir ovchi ma’nosida 

kelgan. A’lohazratlari esa shoh,  ya’ni hukmdor ma’nosida kelgan . 

-   Hayhot!: mana hozir yana o’sha qasri oliyda , ulug’ jahongirgina dorulmulkida o’tiribdi 

lekin qalbida na bir qo’rquv bor, na bir hayajon! Faqat dilida teran bir mahzunlik bor. (8 bet) Bu 

gapda turar joy ma’nosida – doruulmulk so’zi ishlatilgan . 

Asarda so’z o’ynidan ham mohirlik bilan foydalangan. Buni  Miryusuf Xilvatiyning 

Abdulatifga ta’rif-u tavsifidan ham ko’rishimiz mumkun. 

– Faqir-u haqir sizday adolat maskanining shamsi ziyosi , saltanat tojining durri gavhari ,

nazm ilmining malikul  kalomi shaniga bir she’r bitgan edim , sizday ta’bi nazm lozim topsangiz 

o’qib bersam.   (202 bet) Malikul kalom – so’z podshosi. 

-  Hazrat Nizomiddin xomush hutbai davlat o’qib , barcha ummati mustafolarning 

pushtipanohi, saltanatning qiblagohi shahzoda haqida uzoq duo qildi  (204 bet). 

Yuqoridagi gapda mamlakat shohi  - mustafolarning pushtipanohi, saltanatning 

qiblagohikabi so’zlar bilan ifodalangan . Xutbai davlat o’qimoq - hukmronlikni e’lon qilmoq 

ma’nosida kelgan. 

Yuqoridagi aytganimizdek yozuvchining bu romanida tarixda sodir bo’lgan voqealar aks 

etgan bo’lib, mamlakat hayoti, davlat boshqaruvi, qahramonlar faoliyotida bayon etilgan va bu 

jarayon tarixiy so’zlardan iborat chiroyli ta’riflarning, jumlalarning mo’l-ko’lligi, davlat 

boshqaruviga oid harbiy atamalarning joyida qo’llanganligi yaqqol ko’zga tashlanadi. Buning 

uchun quyidagi parchalarga diqqat qilish kifoya. 

- Arxar shohining yonida kamon o’qlari terilgan qizil charm sadoqning ustiga yo’lbars  

terisi osilgan . Bu yo’lbars jayhun bo’ylaridan, ustod Xuroson yurishidan qaytib kelayotganida 

otib olingan edi. Sadoq – o’qdon ma’nosida kelgan . 

- Nechun, nechun shunday bo’ldi? Nechun falakiyot ilmini idrok eta olgan, o’tkir tafakkuri 

bilan koinot  sirlarini ochib yangi yulduzlar kashf etgan allomalar sarboni taxt va saltanatning 

bevafoligini idrok etolmadi. Bu jumlada allomalar sarboni tarixiy so’zdir. Allomalar sarboni –

olimlar  karvonboshisidir . 

-  Bas!Farmoni  Humoyun amri vojibdir! Amir sultonshoh barlos! Siz otliq hirovul bilan 

darhol yo’lga chiqqaysiz. Hirovul- (mo’g’ilcha) oldi qism qo’shinlar, avangar, ilg’or . 

- Amir Sulton Jondor tarxon!  Siz barong’or suvoriylar bilan hirovul qo’shinlarning ortidan 

yurgaysiz. Barong’or – o’ng qanot  qo’shinlari . 

-  Nasib bo’lsa davonda uchrashurmiz . Maslaxatlar uchun tashakkur. Mashvarat tamom! 

Mashvarat – harbiy kengash. 

-  A’lohazratlarining jamiki sarkardalar taxtimizning  valiahdi.  Abdulatifga bay’at 

etgandur. Bay’at  etmoq – qasamyod qilmoq. 

O’z qiblagohining irodasi farzand uchun farzi ayndur. Aning  irodasiga bosh egmagan 

farzand ustidan hukm chiqarmoq padar uchun ham qarzdur davlatpanoh. Farzi ayn–bajarilmog’i 

lozim buyruq. 

-  Agarchi g’anim lashkarlarga yordam kelsa ehtiyotda turgan chopovul va shoqovul 

qo’shinlarini jangga solib, qatli qirg’in qilarda …               (80 bet) Chopovul va shoqovul –
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pistirmada turgan asosiy qo’shin. Chopovul - 1 tar harbiy-14-19 asrlarda  O’rta Osiyoda 

dushman tamonga qo’qqisdan hujum qilib, uni parokandagi uchratishdan iborat taktik usul. 2 tar. 

Dushman harbiy guruhi va ob’ektlariga to’satdan hujum qilib, o’lja keltiruvchi suvoriy guruh. 

-  Muhri xudodur! Yodingda bo’lsin: sohibi toj so’zi bu ulomayi kiromlar uchun vojibul 

imtisoldur! Vojibul imtisol-bo’ysunish lozim bo’lgan hol. 

-   Shahzodaning o’ng qo’li, ishongan tog’i, sadr a’zami bo’lamen. Sadr a’zam- birnchi 

vazir. 

- Sal o’tmay qulf va zanjirlarning og’ir sharaqlashi eshitilib, Go’ri Amirga qaragan ikki 

tavaqali quyma darvozaning yon eshigi sekin g’ijirlab ochildi. Salohdor ko’rindi . Salohdor – 

darvazabon . 

-  Navkarlar nag’al qoqilgan og’ir etiklari bilan marmar zinalarni gurs - gurs  bosib, orqaga 

chekinishdi. Navkar – (mo’g’ulcha.  no’xo’rdo’st , o’rtoq ,er) harbiy xizmatlar askar ma’nosida 

kelgan.                                                          ( 3bet ) 

-  Tashqarida ot tuyoqlarining dupuri eshtildi: uni kuzatib kelgan sipohlar orqaga qaytgan 

edi. ( 28 bet ) Sipoh tarixiy so’z bo’lib, forcha harbiy  birlashma , qo’shin armiya. Podsho! Xon, 

amir saroyidagi uzoq xizmat qilgan lavozimli kishi,  amaldorlarga nisbatan  ishlatildi . 

      -  Mirzo Ulug’bek qorong’ida zaif miltragan shu’ladan arang ko’zini uzib, salomxona 

tomon yurdi . Salomxona – tarixiy, amirning, xonning salomga yig’ilganlarni yoki ish bilan 

kelganlarni qabul qiladigan xonasi (102 bet) 

- Shahzodaning rangi o’chib bejo ko’zlari tungi alangaday yaltirab ketdi. 

Nechun qadam qo’ymaganmen. Movaraunnahr ulusioyog’im ostidadur. (105 bet)      

      Ulus – tarixiy so’z (mog’ilcha: davlat; el, xalq)  

1. 11-12 asrlarda mo’g’ullar davlatida ma’lum bir no’yonga (mo’g’ul  aslzodasiga) qarashli 

yerlarda unga tobe holda ko’chmanchilik bilan hayot kechiruvchi katta-kichik oilalar, urug’lar 

guruhi.  

2. Eskirgan so’z, el, xalq xaloyiq, odamlar. 

- Mirzo Ulug’bek yuragi uvishib:  

- bor! – dedi. Yasovulboshiga ayt. Barcha amirlarga, a’yonu bayonlarga farmon bersin: 

darhol chanoqiyga yig’ilsin! …(33 – bet)Bu jumlada ikkita tarixiy so’z keltirilgan bo’lib, biri 

yasovulboshi, biri chanoqiydir.  

Yasovulboshi – yasovullar boshlig’i. Chanoqiy – saroy a’yonlari bilan shoh o’rtasidagi 

yig’ilish.  

- Bir parcha sariq qog’ozga palapartish yozilgan nomada amir Iskandar shahzoda 

Abdulatifning hirovul qo’shinlari pistirmadan chiqib, uning qalb  

- qo’shinlariga hamla qilganini yozgan edi. (79 – bet) Qalb qo’shinlari asosiy qo’shin.  

 -   Ko’zlari tiyrak, chehrasidan shiddat yog’ilib turgan qozi peshvoz chiqqan muridlarning 

salomiga alik ham olmay, asosini duk-duk urib, ichki hovliga o’tib  ketdi…(61 – bet) 

Bunday misollar asarda yuzlab topiladi. 

Yozuvchining bu romanida xalqimizning ma’naviy – maishiy qiyofasi, ijtimoiy – siyosiy 

kurashlari, axloqiy – estetik qarashlari, adolat va haqqoniyat, vatanparvarlik haqidagi ideallari  

bilan bog’liqdir. Asriy toj-utaxt xokimiyat uchun kurashlar va ideallar uning tematikasi, g’oyaviy 

mazmuni, obrazlar sistemasi, syujet va kompozitsiyasi mohiyatini belgilaydi. 

Romanchilik ko’p tartibli va ko’p mavzuli ijoddir. U uzoq asrlar davomida yaratildi va turli 

ijtimoiy - iqtisodiy sharoitlarda kuylanib kelindi. 

Shu tariqa unda turli zamonlar qatlami yuzaga keldi. Bu hol ularni muayyan bir turlarga 

bo’lib o’rganishni taqozo etadi. Bu sohada adabiyotshunoslar, adabiy tanqidchilar mehnat qilgan 

bo’lsalar, adabiyotning o’zagini tashkil etuvchi so’zlar, ularning xususiyatlari, ishlatilish doirasi 

jihatdan tilshunoslar faoliyat yuritgan. Ularning bu urinishlari har jihatdan asosli bo’lib, yuqorida 

biz ularga asoslandik. 
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FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING  SHEVALARDA IFODALANISHI 

Abduqahhorova X.A. 

Chirchiq davlat pedagogika  instituti   o‘qituvchisi

Ismatillayev I.Sh. 

Chirchiq davlat pedagogika  instituti   talabasi 

Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek shevalarida frazeologik birliklarning ifodalanishi,  

turg‘un birikmalarning o‘rganilish tarixi va taraqqiyot bosqichlari yoritib berilgan. Frazeologik 

birliklarning lisoniy va nolisoniy omillari, frazeologik fondning boyish manbalari, shakllanishi, 

adabiy tilda o‘xshash va o‘xshash bo‘lmagan turlari bayon etiladi. Bundan tashqari, dialektal 

frazeologizmlarning shakllanish jarayonini  mavzuiy guruhlarga bo‘lish va ayrim 

frazeologizmlarning salbiy ma’no bo‘yoqdorlik ifodalashi kabi masalalar haqida fikr-

mulohazalar ifoda etilgan. 

Kalit so‘zlar: Adabiy til, frazeologik birliklar, dialektal birliklar, lingvistik terminologiya, 

lisoniy omillar, nolisoniy omillar, so‘zlashuv tili, o‘zlashgan iboralar, ideomalar. 

Bugungi kunda o‘zbek dialektologiyasining oldiga turgan vazifalardan biri yo‘qolib 

borayotgan o‘zbek shevalarini tadqiq qilish, lug‘atini tuzish hamda ularning korpusini yaratish 

masalasidir. Ma’lumki, o‘zbek tili o‘zining ko‘p shevaliligi bilan boshqa turkiy tillardan farq 

qiladi. O‘zbek adabiy tili xalq shevalaridan o‘ziga ma’naviy ozuqa oladi. Shuning uchun ham 

shevalar har qanday adabiy tilning asosiy va rivojlantiruvchi poydevori bo‘lib xizmat qiladi. 

Shevalarimizni o‘rganish rus sharqshunos olimlaridan E.D.Polivonov, I.I.Zarubin, K.K.Yudaxin, 

K.K.Borovkov, o‘zbek dialektolog olimlaridan A.G‘ulomov, A.Aliyev, X.Doniyorov. 

F.Abdullayev, A.Ishayev, N.Rajabovlar tomonidan tadqiq etilgan. Ular o‘zbek shevalarini 

o‘rganishda fonetik, leksik, grammatik xususiyatlariga alohida ahamiyat berishgan.  

Ayniqsa, nutqimizda juda ko‘p uchraydigan birliklardan biri, nutqimiz ko‘rki bo‘lgan 

iboralarni o‘rganadigan tilshunoslik bo‘limi frazelogiya hisoblanadi. Iboralarni lingvistik 

terminologiya tili bilan aytsak, frazeologizmlardir. Frazeologizm qadimgi grek tilidan olingan 

bo‘lib, frazis-ibora, logos-tushuncha, ta’limot deganidir. Frazeologik shakllanish til unsurlarining 

, xususan, ikki yoki undan ortiq so‘zlarning o‘zaro birlashib, yangi til birligini yuzaga keltirish 

jarayonidir. Frazeologizmlarni o‘rganish XX asrning 50-60-yillarida o‘rganila boshlanib, Sh. 

Rahmatullayev tomonidan frazeologizmlarning grammatik tabiati va lug’aviy jihatlari 

o‘rganilgan.  O‘zbek shevalari frazeologizmlarini o‘rganish mustaqillik yillaridan keyin taraqqiy 

eta boshladi.  Dialektal frazeologizmning shakllanishi murakkab jarayondir. Hozirga qadar 

frazeologik shakllanish so‘z yasalishining davomi sifatida tadqiq etilib, asosiy e’tibor so‘z 

yasalishiga qaratilgan, buning natijasida frazeologik birliklarning shakllanishiga o‘ziga xos 

jihatlariga umuman ahamiyat berilmadi. Hozirgi kunda o‘zbek shevalari frazeologizmining 

leksik va semantik xususiyatlarini o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi. O‘zbek tilshunosligida, 

jumladan, o‘zbek shevalarida ham frazeologiyaning shakllanish masalalari yaxlit tizim sifatida 

o‘rganilgan. Frazeologik shakllanish masalalari qator tilshunos olimlarning ishlarida o‘z 

ifodasini topgan. A. Shomaqsudov frazeologik fondning boyish manbalari sifatida quyidagilarni 

keltiradi: 

-  jonli xalq so‘zlashuv tili; 

- kitobiy-adabiy uslub birikmalari; 

-boshqa tillardan o‘zlashgan iboralar. 
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Er hat sich mit seinen Eltern überworfen. 

Die beiden Jungen haben (sich / miteinander) gebalgt. 

Ebenso: sich anfreunden, (sich) duellieren, (sich) raufen, sich verbrüdern, sich verfeinden, 

sich verkrachen 

Reziproke Verbvarianten 

Die Geschwister vertragen sich, (neben nicht-reflexiv mit anderer Bedeutung und Valenz: 

Er verträgt keinen Alkohol.) 

Ebenso: sich aussprechen, (sich) beraten, (sich) beratschlagen, sich besprechen, sich in die 

Haare geraten, sich einigen, sich entzweien, (sich) streiten, sich treffen, sich verabreden, sich 

vereinigen, sich verheiraten, sich verloben, sich versöhnen 
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